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dlecb dgpn, dphw dgpn AND dgpnd blt
What is the earliest time to recite dgpn zltz? That question is not easy to answer
because the dpyn only provides for the latest time to recite dgpn zltz and is silent about
the earliest time to recite dgpn zltz:
cr :xne` dcedi iax ,zevg cr xgyd zltz .dpyn-'` 'nr 'ek sc zekxa zkqn ilaa cenlz
.dgpnd blt cr xne` dcedi iax ;axrd cr dgpnd zltz .1zery rax`
What is the basis for the disagreement concerning the latest time to recite dgpn zltz?
ixdy ?axrd cr dgpnd zltz exn` dn iptne-'a 'nr 'ek sc zekxa zkqn ilaa cenlz
ly cinz ixdy ,dgpnd blt cr :xne` dcedi iax ;axrd cr jlede axw miaxrd oia ly cinz
.dgpnd blt cr jlede axw miaxrd oia
Since the latest time to recite dgpn zltz appears to be based on the deadline for bringing
the miaxrd oia ly cinz, one would expect that the earliest time to recite dgpn zltz
would be based on the earliest time for bringing the miaxrd oia ly cinz:
dryza axwe ,dvgne dpenya hgyp cinz .dpyn-'` 'nr 'gp sc migqt zkqn ilaa cenlz
lg .2zaya oia lega oia ,dvgne dpenya axwe ,dvgne raya hgyp migqt iaxra .dvgne
.eixg` gqtde ,dvgne raya axwe ,dvgne yya hgyp ,zay axra zeidl gqt axr
Based on these rules, l"fg composed terms to describe three time limits: dlecb dgpn,
dphw dgpn and dgpnd blt. What is the definition of dlecb dgpn and dphw dgpn?
dvgne zery yyn ?dlecb dgpn `id efi`e -'a 'nr 'ek sc zekxa zkqn ilaa cenlz
.dlrnle dvgne zery ryzn ?dphw dgpn `id efi`e ;dlrnle
The term dlecb dgpn describes the time at which the miaxrd oia ly cinz oaxw was
slaughtered at its earliest time which was on an gqt axr that fell on a Friday. The term
dphw dgpn appears to describe the time when the miaxrd oia ly cinz was sacrificed on
other days. The words dlecb (long) and dphw (short) describe the duration of the time
period in which dgpn zltz can be recited. What is the definition of dgpnd blt?
dgpnd blt :xne` dcedi iax ,`ipzc :rny `z-'a 'nr 'ek sc zekxa zkqn ilaa cenlz
.riax xqg zery dxyr zg` `ide ,exn` dpexg`
If you review the dpyn in migqt quoted above and compare it to the `xnb’s definition of
1. How hours are calculated in Halacha is explained in footnote 3 found in the Translation Of Sources.
2. The gqt oaxw and the miaxrd oia ly cinz share the fact that both are to be brought at miaxrd oia:
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dlecb dgpn, a contradiction becomes apparent. For purposes of defining dlecb dgpn,
the `xnb uses as its measure the time when the miaxrd oia ly cinz oaxw was
slaughtered when gqt axr fell on a Friday. For purposes of defining dphw dgpn, the
`xnb uses as its measure the time when the daily miaxrd oia ly cinz oaxw was
sacrificed and not the time that it was slaughtered. A different question is asked in the
following `xnb but the answer provided answers our question as well:
dpenya hgyp cinz opipz onz -`"d/ a xeh f sc c wxt zekxa zkqn inlyexi cenlz
lega oia ,dvgne dpnya axwe dvgne raya hgyp migqt axr .dvgne ryza axwe dvgne
dgpn ciar z` `kde ,dvgne zery izy dgpn car z` `kd :ira dinxi iax .zaya oia
`l` miaxrd oia ly cinzl dgpnd zlitz dywed `l iqei iax xn` ?dvgne zery yly
`v ;axr zgpn itk z`yn jiptl zxehw izlitz oekz ('a ,'`nw milidz) ?mrh dn .zxehwl
.dvgne zery izy dgpn car z`e ,eweqirl zg` dry
We can now summarize the sources for the various time limits: dlecb dgpn was set as the
earliest time to recite dgpn zltz based on the definition of miaxrd oia that was used to
set the time for the slaughtering of the miaxrd oia ly cinz oaxw at its earliest time
which was when gqt axr fell on zay axr. dphw dgpn was set as the earliest time to
recite dgpn zltz based on the time to burn the zxehw each day.
The `xnb concludes that all the opinions as to the time to recite dgpn are acceptable:
carc ,xnk `le xnk `l `zkld xnz` `lc `zyd-'` 'nr 'fk sc zekxa zkqn ilaa cenlz
.car ,xnk carce ,car ,xnk
The upshot is that we take advantage of all the opinions:
dvgne zery 'e xg`l dgpnd zltz lltzdy in-'` sirq 'blx oniq miig gxe` jexr ogley
blt cr dcedi iaxle ,opaxl dlild cr dlrnle dvgne zery 'hn dpnf xwire .`vi ,dlrnle
m` s`e ,meid oipr itl el` zery mixryne :dbd .riax xqg zery `"i seq cr `edy dgpnd
minkg exriyy mewn lk oke ,zeipnf zery mi`xwp mde zery a"il opixryn jex` meid
,`pwiq`e -jexr ogley .(zekxac w"ta dpynd 'ita m"anx) el` zeryl opixryn ,zerya
opaxk dyer m`y ,ediipin cgk mlerl dyriy `ede ;car ,xnk carce ;car ,xnk carc
'xk dyer m`e ;dlrnle dgpnd bltn ziaxr lltzdl leki epi` aey ,dlild cr dgpn lltzne
;dry dze`a dgpn lltzi `ly dfil jixv ,dlrnle dgpnd bltn ziaxr lltzne dcedi
zriwy mcew ziaxr zltz lltzdl oi` ,dlild cr dgpn zltz lltzdl ebdpy eiykre
leki ,wgcd zryae .`vi ,dlrnle dgpnd bltn ziaxr zltz lltzd carica m`e ;dngd
lltzdl oibdep el` zepicna icicle :dbd .dlrnle dgpnd bltn ziaxr zltz lltzdl
m` `vi ,wgcd zrya e` caricae ;jk xg` dgpn lltzdl el oi` ,dgpnd bltn ziaxr
.(`yxe cren ld` mya sqei zia) miakekd z`v cr epiidc dlild cr dgpn lltzn
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TRANSLATION OF SOURCES
'` 'nr 'ek sc zekxa zkqn ilaa cenlz-Mishna. The latest time to recite Tefilas
Schacharis is at half the day. Rabbi Yehuda says: until the end of the fourth hour. The
latest time to recite Tefilas Mincha is until the end of the evening. Rabbi Yehudah says:
until Plag Ha’Mincha.
'a 'nr 'ek sc zekxa zkqn ilaa cenlz-Why did the Mishna say that the latest time to
recite Tefilas Mincha is until the end of the evening? Because the Korban Tamid of the
afternoon was sacrificed until the evening. Rabbi Yehudah says: until Ha’Plag Mincha,
because the Korban Tamid of the afternoon was sacrificed until Plag Ha’Mincha.
'` 'nr 'gp sc migqt zkqn ilaa cenlz-Mishna. The afternoon Tamid sacrifice was
slaughtered at the eight and a half hour and was sacrificed at the nine and a half hour. On
Erev Pesach, the afternoon Tamid sacrifice was slaughtered at the seven and a half hour
and was sacrificed at the eight and a half hour whether Erev Pesach fell on a weekday or on
Shabbos. When Erev Pesach fell on a Friday, the afternoon Tamid sacrifice was
slaughtered at the six and a half hour and was sacrificed at the seven and a half hour and
the Korban Pesach followed immediately thereafter.
'a 'nr 'ek sc zekxa zkqn ilaa cenlz-What is the long Mincha? The one that begins
after the six and a half hour. What is the short Mincha? The one that begins after the nine
and a half hour.
'a 'nr 'ek sc zekxa zkqn ilaa cenlz-Come and learn: A Baraisa: Rabbi Yehudah says:
we are talking about the latest Plag Mincha. That occurs at the eleventh hour less a quarter.
`"d/ a xeh f sc c wxt zekxa zkqn inlyexi cenlz-We learned in a Mishna elsewhere:
On an ordinary day the afternoon Tamid is slaughtered at eight and a half hours into the
day and is offered at nine and a half hours. On Erev Pesach, it is slaughtered at seven and
one half hours and is offered at eight and a half hours whether Erev Pesach falls on a
weekday or on Shabbat. Rabbi Yirmiya asked a question: here in the Baraisa you make the
time for Mincha a span of two and a half hours whereas in the Mishna in Pesachim you
make the time for Mincha a span of three and a half hours? Rabbi Yose says: The Mincha
prayer is not compared to the afternoon Tamid but rather to the afternoon Kitores
(incense). What is the basis for this? The verse: (Psalms 141, 2) Let my prayer stand as
incense before You, the lifting of my hands of the afternoon Mincha. Subtract one hour
for the duration of the Tamid’s performance and it emerges that the Kitores which is
offered immediately after the afternoon Tamid is offered at nine and a half hours. You
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thus make the period for praying Mincha a span of two and a half hours as taught by the
Baraisa.
'` 'nr 'fk sc zekxa zkqn ilaa cenlz-Since the Gemara did not establish that one
opinion is correct and that the others are not, it is permitted to follow any of those
opinions.
'` sirq 'blx oniq miig gxe` jexr ogley-Whoever recites Tefilas Mincha after the six and
a half hour has fulfilled his obligation. The best time to recite Mincha is after the nine and
a half hour until the night according to the majority opinion. According to Rabbi Yehudah,
it is until Plag Mincha which is at the end of the eleven and a half hour less a quarter.
RAMAH: We calculate these hours according to the length of the day3 by dividing the
length of the day by twelve; that is what is known as variable hours. Whenever our Sages
refer to hours, they are referring to these type of hours. SHULCHAN ARUCH: The
conclusion reached was that one can follow any of those opinions. However, one should
follow one opinion and stick with it. For example, if one follows the majority opinion and
recites Mincha until night he should not be reciting Maariv just after Plag Mincha. If one
follows the opinion of Rabbi Yehudah and recites Maariv beginning just after Plag Mincha,
should not be reciting Mincha at that time. Now that it has become the practice to recite
Mincha until nightfall, one should not recite Maariv before sunset; however, if
unintentionally one recited Maariv just after Plag Mincha , he fulfilled his obligation. In
case of dire need, one can recite Maariv from just after Plag Ha’Mincha forward. RAMAH:
Our practice in our location where we are accustomed to recite Maariv just after Plag
Ha’Mincha, one should not recite Mincha after Plag Ha’Mincha; however if it occurred
unintentionally or in case of dire need, one can fulfill his obligation to recite Mincha until
nightfall which is the time when the stars appear in the sky.

There is a difference of opinion as to how to calculate the length of a day; i.e. from sunrise to sunset or from first light 3.
until the stars come out. That period is divided by 12 to arrive at the length of each hour. The number of hours are then
added to the starting point. For example, when a day is 12 hours long and sunrise is at 7:00 AM, six and a half hours would
occur at 1:30 PM (the long Mincha); nine and a half hours would occur at 4:30 PM (the short Mincha) and eleven hours less
a quarter would occur at 5:45 PM (Plag Mincha).
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SUPPLEMENT
The Third dkxa Of oefnd zkxa
The third dkxa of oefnd zkxa is unique in that the `xnb provides alternate endings for
the dkxa:
iqei iax ;milyexi oipaa ?mzeg edn :opax epz-'` 'nr 'hn sc zekxa zkqn ilaa cenlz
s` :`ni` `l` - ?`l milyexi oipa ,oi` l`xyi riyen .l`xyi riyen :xne` dcedi iaxa
ax xn` .izxza miiqe `cga gzt ,`zelb yix ial rlwi` `ped ax xa dax .l`xyi riyen
:xne` iax ,`teb !mizya oinzeg oi` :xne` iax ,`ipzde !izxza mzgnl `zxeab :`cqg
ux`d lr .oefn `wtnc ux` - !oefnd lre ux`d lr :iaxl iel diaizi` .mizya oinzeg oi`
;mipnfl edpiycwc l`xyi - !mipnfde l`xyi ycwn ;zexit `wtnc ux` - !zexitd lre
l`xyie zayd ycwn ;miycg - iy`xl edpiycwc l`xyi - !miycg iy`xe l`xyi ycwn
it`a `cge `cg lk ,izxz - mzd ,`id `cg - `kd - ?`py i`ne .efn ueg - !mipnfde
ied i`n .zeliag zeliag zevn oiyer oi`y itl - mizya oinzeg oi` i`n `nrhe .dytp
lr mgxa gzt ,l`xyi riyena mzeg l`xyi jnr lr mgxa gzt :zyy ax xn` ?dlr
mzeg l`xyi lr mgxa gzt elit` :xn` ongp axe .milyexi dpeaa mzeg - milyexi
izni` ,qpki l`xyi igcp 'd milyexi dpea (f"nw mildz) :xn`py meyn ,milyexi dpeaa
.qpki l`xyi igcpy onfa - 'd milyexi dpea

Translation: Our Rabbis taught: How does one conclude the blessing of the building of Jerusalem? R. Jose son of R. Judah
says: Saviour of Israel. ‘Saviour of Israel’ and not ‘Builder of Jerusalem’? Say rather, ‘Saviour of Israel’ also. Rabbah b.
Bar Hanah was once at the house of the Exilarch. He mentioned one theme at the beginning of the third blessing and both
themes at the end. R. Hisda said: Is it a superior way to conclude with two themes? And has it not been taught: Rabbi says
that we do not conclude with two themes?

The above text stated: Rabbi says that we do not conclude with two. In objection to this Levi pointed out to Rabbi
that we say ‘for the land and for the food’? It means, he replied a land that produces food. But we say, ‘for the land and for
the fruits’ (in Al Hamichya)? It means, a land that produces fruits. But we say, ‘Who sanctifies Israel and the appointed
seasons’? It means, Israel who sanctify the seasons. But we say, Who sanctifies Israel and New Moons? It means, Israel who
sanctify New Moons. But we say, Who sanctifies the Sabbath, Israel and the seasons? This is the exception. Why then
should it be different? In this case it is one act, in the other two, each distinct and separate. And what is the reason for not
concluding with two? Because we do not make religious ceremonies into bundles. How do we decide the matter? R. Shesheth
says: If one opens with ‘Have mercy on Thy people Israel’ he concludes with ‘Saviour of Israel’; If he opens with ‘Have mercy
on Jerusalem’, he concludes with ‘Who builds Jerusalem’. R. Nahman, however, said: Even if one opens with ‘Have mercy on
Israel’, he concludes with ‘Who builds Jerusalem’, because it says. The Lord does build up Jerusalem. He gathers together the
dispersed of Israel, as if to say: When does G-d build Jerusalem? When He gathers the dispersed of Israel.

The third dkxa of oefnd zkxa is further unique in that it had a third alternate ending for
zay:
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dngpa miiqne dngpa ligzn zayae-'a 'nr dl sc zekxa zkqn s"ixd lr dpei epiax
xnele oeyld zepyle dngpa ligzdl jixvy l"f s"ixd yxit .rvn`a meid zyecw xne`e
lra dz` ik jxir oeiva epngpe epvilgde dvx xg` xn`iy dnizgae epngp mgx mewna
siqedl `le lega xne`y oeyld zepyl jixv oi`y 'it l"f i"yxe enr mgpn i"`a zengpd
`ed l`xyi ly ozngp ik dngp edf seqa milyexi oipae dlgzn ingx xikfnyke llk eilr
`l` lega xne`y oeyld zepyl jixvy epricedl o`ka e`a `le mlyexi oipae miny ingx
oiprd xcqe milyexi dpeae mgx epiidc zengpd izy oia meid zyecw xne`y eprinydl `a
.xne`y `ed
Translation: On Shabbos, we begin with words of consolation and end with words of consolation and mention the sanctity of
the day in between. The Rif explains that we begin with consolation and change the words of the Bracha and say the word:
Nachamenu (comfort us) instead of the word Rachem (show compassion) and at the end of the Bracha after reciting Ritzei
V’Ha’Chalitzeinu V’Nachameinu B’Tzion Ircha Ki Ata Ba’Al Ha’Nechemos say Baruch Ata Hashem Minachem
Amo. Rashi explains that it is not necessary to change the language of the Bracha from what is recited during weekdays and
we should not add to the Bracha at all. It is sufficient that we mention Rachamim in the beginning and the rebuilding of
Jerusalem in the end. That is a comfort because the comfort that the Jewish people need is the compassion of heaven and the
rebuilding of Jerusalem. In other words, the Gemara did not mean to teach us that we should change the language of the
Bracha as it is recited on weekdays but instead the Gemara meant to teach us that we should remember the sanctity of the day
between the two references to comfort which are the words: Rachem and Boneh Yerushalayim. It is the order of what is said
that concerned the Gemara.

The reason for this is because the third dkxa of oefnd zkxa is viewed as a dkxa of dngp:
epilr epidl-` i-i mgx da gzet ziyily dkxa-'c dkld-'a 'xt zekxa zekld m"anx
milyexia epidl-` i-i epngp e` ,jceak okyn oeiv lre jxir milyexi lre jnr l`xyi lre
dkxa z`xwp jkitle .milyexi oipaa l`xyi enr mgpn e` milyexi dpea da mzege ;jxir
oipr `idy iptn ezaeg ici `vi `l ef dkxaa cec zia zekln xn` `ly in lke .dngp ef
.cec zia zekln zxfga `l` dxenb dngp oi`y dkxad
Translation: The third Bracha of Birkat Ha’Mazone begins with the words: Rachem . . . or Nachameinu . . . and it ends
with the words: Boneh Yerushalayim or Menachem Amo Yisroel Bi’Binyan Yerushalayim. Therefore this Bracha is called a
Bracha of comfort . Whoever fails to mention the Kingdom of Beis Dovid in this Bracha does not fulfill his obligation because
this is a central theme of the Bracha in that complete comfort will not arrive unless we have the re-establishment of the
monarchy of Beis Dovid.

In our review of the various versions of the third Bracha, notice that the theme of dngp is
much more pronounced in the version of the dkxa provided by oe`b mxnr ax:
okyn oeiv lre ,jxir milyexi lre ,jnr l`xyi lr ,epidl-` i-i ,mgx -fpky` gqep
,epidl-` .eilr jny `xwpy yecwde lecbd ziad lre ,jgiyn cec zia zekln lre ,jceak
,epizexv lkn dxdn epidl-` i-i epl gexde ,epgiexde ,eplklke ,epqpxt ,eppef ,eprx ,epia`
jcil m` ik ,mz`eld icil `le ,mce xya zpzn icil `l ,epidl-` i-i ,epkixvz l` `pe
xir milyexi dpae .cre mlerl mlkp `le yeap `ly ,dagxde dyecwd ,dgeztd ,d`lnd
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on` .milyexi eingxa dpea ,i-i dz` jexa .epinia dxdna ycwd
mlyexi lre jnr l`xyi lr epidl-` 'd mgx-dcerq zekld (qptxd) oe`b mxnr ax xcq
`xwpy yecwde lecbd ziad lre jgiyn cec zia zekln lre jceak okyn oeiv lre jxir
icil epkixvz l`e .epizexvn dxdn epl gexd eplklkn epqpxtn epipf epirex .eilr jny
.epgha `xepde lecbd jycw mya ik ,daexn mztxge dhern mzpzny .mce xya zpzn
dz` epilr jelne .dnewnl xefgz dxdn cec zia zeklne .epiiga cec oa giyn edil` `aie
dpea 'd dz` jexa .jxir oeiva epngpe da epgnye dkezl eplrde jny ornl epriyede jcal
.mlyexi
jlkid lre jxir mlyexi lre jnr l`xyi lr epilr epidl-` 'd mgx -oe`b dicrq ax xeciq
.eilr `xwp jny dz` xy` yecwde lecbd ziad lre jceak okyn oeiv lre jpern lre
dpea 'd dz` jexa .aexwa mlyexi z` dpae .epinia dnewnl xifgz ciec zia zeklne
.on` mlyexi
oeiv lre jxir mlyexi lre jnr l`xyi lk lre epilr epiwl` i-i mgx-bt oniq ixhie xefgn
eilr jny `xwpy yecwde lecbd ziad lre jgiyn cec zia zekln lre jceak okyn
epiwl` i-i epl geexde epigiexde .epilklke epiqpxt epipf epirx epirex epia` epiwl` .epilre
icil `le mce xya zpzn icil `l epiwl` i-i epkixvz `p l`e epizexv lkn dxdn
dpea `"a .epinia dxdna ycewd xir milyexi dpaze :cre mlerl yeap `le mze`eeld
:on` .mlyexi
milyexi lre jnr l`xyi lr epidl-` i-i mgx-oefnd zkxa gqep zelitz xcq m"anx
jgiyn cec zeklne eilr jny `xwpy yecwde lecbd ziad lre jceak okyn oeiv lre jxir
z` eingxa dpea i-i dz` jexa .zxac xy`k aexwa milyexi dpae epinia dnewnl xifgz
.milyexi
oeiv lre ,jxir milyexi lre jnr l`xyi lk lre epilr epidl-` 'd mgx -zekxa xeaig xcq
eilr jny `xwpy yecwde lecbd ziad lre jgiyn cec zia zekln lre ,jceak okyn
epkixvz l`e .epizexv lkn dxdn epl geexd .epigiexd ,epilklke epiqpxt epipf epirex .epilre
d`lnd jcil `l` daexn mztxge dhern mzpzny ,mce xya zpzn icil `l epiwl` i-i
dfd mlera `l mlkip `le yeap `l .epgha `xepde lecbd jycew mya ik d`xepde ,dagxde
i-i epigkyz l`e epgky `l jzia oaxeg epizye eplk`y it lr s`e .`ad mlerl `le
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ytpa epipzz l`e epizywaa epnilkz l`e epil`eb epiyhz l`e epikln epiafrz l`e epiwl`
mlyexi dpae .epinia dxdna ciec oa giyne edil` `aie epz` jzixa xtz l`e epiaie`
.on` milyexi dpea ,i-i dz` jexa .epinia dxdna jxir
lre jceak okyn oeiv lre jxir milyexi lre jnr l`xyi lr epidl-` i-i mgx -oniz gqep
epinia dnewnl xifgz jgiyn cec zia zeklne eilr jny `xwpy yecwde lecbd ziad
.on` .milyexi z` eingxa dpea i-i dz` jexa .zxac xy`k aexwa milyexi z` dpae
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